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игры, в свою очередь, являются перспективной базой для исследования ввиду 
их новизны как средства подачи информации. Целью работы является 
выявление особенностей ИС в тексте компьютерных игр, в частности, их 
структуры и словообразования, а также перевода на русский язык. Мате-
риалом послужили частные типы ИС (антропонимы и топонимы) в игре 
жанра «массовая многопользовательская ролевая онлайн-игра» World of 
Warcraft: Dragonflight. Для исследования отобрано 42 антропонима и 43 топо-
нима. 

Результаты исследования: среди ИС 42 ед. выражены на английском 
языке (Unity Square ‘Площадь Единства’, Katherine Proudmoore ‘Кэтрин 
Праудмур’), 23 ед. выражены на искусственных языках вселенной игры 
(Tanaris ‘Танарис’, Amirdrassil ‘Амирдрассил’), 20 ед. содержат элементы 
английского и искусственного / иного естественного языка (Garrosh 
Hellscream ‘Гаррош Адский Крик’, Terokkar Forest ‘Лес Тероккар’). Среди 
антропонимов 15 ед. составили однословные (Rundok ‘Рундок’, Dirgehammer 
‘Сокрушающий Молот’); 26 ед. – двухсловные (Elton Campbell ‘Элтон 
Кэмпбелл’, Nivi Weavewell ‘Ниви Заплетайминс’); 1 ед. – трёхсловная (Osborne 
the Night Man ‘Осборн Дитя Ночи’). Среди двухсловных преобладает 
сочетание личного имени и фамилии; среди имён больше всего корневых  
(15 ед.: Sprite ‘Спрайт’, Flynn ‘Флинн’) и единиц с неопределимой структурой 
(23 ед.: Thrall ‘Тралл’, Canaga ‘Канага’); среди фамилий почти все (24 ед.) 
образованы словосложением. Среди топонимов превалируют двухсловные 
единицы (27 ед.: Burning Steppes ‘Пылающие Степи’, Shadowmoon Valley 
‘Долина Призрачной Луны’), среди однословных (16 ед.) большая часть 
образованы словосложением (Winterspring ‘Зимние Ключи’, Zangarmarsh 
‘Зангартопь’). 

Что касается особенностей перевода, то среди антропонимов наиболее 
частотными способами оказались транскрипция/транслитерация (18 слу- 
чаев – Goodman ‘Гудман’ Katie Stokx ‘Кэти Стокс’) и её сочетание с кальки-
рованием (23 случая – Gizzik Oregrab ‘Гиззик Рудохап’ Kzan Thornslash ‘Кзан 
Шипоруб’). Среди топонимов – чистое калькирование (25 ед. – Elder Rise 
‘Вершина Старейшин’ Valley of Spirits ‘Аллея Духов’) и транскрипция/транс-
литерация (Durotar ‘Дуротар’, Dun Morogh ‘Дун Морог’). 
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ПЕРЕВОД ЭТНОКУЛЬТУРОНИМОВ В ТЕКСТАХ  
О НАРОДНЫХ ПРОМЫСЛАХ БЕЛАРУСИ 

 
Белорусы издавна занимались народными промыслами и приобрели 

бесценный опыт в изготовлении нужных и полезных предметов быта. 

Традиционно для ремесел использовали подручные средства, например, лен, 

солому, глину, лозу, шерсть и др. Поэтому традиционными видами народных 

ремесел являются ткачество, гончарное и кузнечное дело, резьба по дереву, 

соломоплетение, лозоплетение, разнообразные изделия из бересты. 
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Этнокультуронимы – это культуронимы национальной идентичности,

указывающие не только на принадлежность к определенной нации и куль-
туре, но и к этническому сообществу, расе.

Проанализировав способы перевода этнокультуронимов в текстах

о народных промыслах Беларуси, можно сделать следующие выводы:

Наиболее частотным способом перевода оказался подбор эквивалента –

57 % этнокультуронимов было переведено именно данным способом (шляпа

‘hat’, конфетница ‘sugar bowl’, золотистый ‘gold’, рожь ‘rye’, пшеница

‘wheat’, ручная прялка ‘hand spinning wheel’, мычка ‘flax bundle’, гребенка

‘wool comb’). 28 % этнокультуронимов было переведено при помощи кальки-
рования (соломоплетение ‘straw weaving’, перебрать каждую соломинку ‘sort
each straw’, связать солому в снопы ‘tie the straw into sheaves’).

9 % этнокультуронимов было переведено при помощи описательного

перевода. Например, декоративно-прикладное творчество ‘activity which

is used not only as decoration, but also in a daily life’, тритикале ‘a hybrid of rye

and wheat’, мялка ‘a device for softening flax and hemp to make yarn from it’).

4 % этнокультуронимов было переведено при помощи транслитерации:

тритикале – ‘triticale’, 2 % – при помощи приема генерализации засеять

поле – ‘harvest’).
Использование эквивалента как способа перевода служит цели адекват-

ного перевода, т.к. обеспечивает полноту межъязыковой коммуникации.

Например, при переводе слова «ремесло» лучшим выбором способа перевода

является использование эквивалента ‘craft’, т.к. оно полностью раскрывает

значение носителям английского языка.

Вместе с тем, важно понимать, что перевод этнокультуронимов

в текстах о народных промыслах может вызвать затруднения, так как не все

владеют профессиональной лексикой. Поэтому будущим переводчикам

важно знать термины, характерные для народных промыслов, и уметь их

адекватно переводить, чтобы носители языка перевода могли понять смысл

того, что автор вкладывал в свое творчество.

               

                                 
                                       

                                                             
                                                                    
                                                                   
                                                                 
                                                                 
                                                                       
                                                                


